H. . QErTAPb

K BOIMPOCY OF U3MEHEHUM CEMAHTHYECKOr0 OFbEMA
HEKOTOPBIX AHIJIMACKHX CJIOB

B pmanHOH craThe peyp NOHAET O HEKOTOPHIX NpHJAaraTeJbHBIX,
YNOTPEOHUTEJNBbHBIX B COBPEMEHHOM AaHIVIMHCKOM #3blKe, TaKHX Kak
«charming», «nice», «fantastic», «fabulous» n psama Apyrux. Ykasan-
Hble TpHJaraTeJbHble BCTPEYAlOTC KaK B pPasTOBOPHOH peus, Tak
M B JIUTEPAaTYPHHIX TPOH3BENEHHAX, BHIpaXKas pasHOOOpasHbIe OTEHKH
SKCIIPECCHH.

B OTHeNBHBIX NPOH3BEJEHHAX AaHNIMACKHX aBTOPOB HEKOTOpHIE
H3 Ha3BaHHHIX CJOB NpPeo6GJAajaloT B KOJHYECTBEHHOM OTHOILEHHH MO
CPaBHEHHIO C JPYIHMH IIPHJIAraTeJbHHIMH OLIGHOYHOTO XapakTepa.
¥ Ockapa Yainbza B komezun Lady Windermere’s Fan ciioBo «charming»
ynotpebneHo 14 pas, B zpyroi ero xomeauu The Importance of Being
Earnest csioBa «charming» u «nice» ynorpeGasiorcs 13 pas (charming —
b pas, nice — 8 pas), T. e. sHaunTensHO yame, yeM wonderful, delight-
ful u mpyrue npunaratenbHele ¢ TIOJOXKHTENBHOH OLieHKOH. B pacckase
Mosma The Kite Ha fBajnaTH NATH CTPaHMLAX TEKCTa CJIOBO «nice» BCTpe-
yaercs 10 pas, T. e. NOYTH Ha Kax/oH Bropoii cTpaHulie. B KHHre AraThl
Kpucru Crooked House Mbl HaxoauM Gosiee 25-TH mpHMepoB ynorpe6-
JeHns ¢nice». JioGOBb aHIIMYaH K CJIOBY «nice» — «NPHATHHIA» mpe-
KPacHO NOAMeYeHa H3BECTHBIM aHIVIHACKHM mHcaTeneM M moatom [ls-
BHoM 'epGepToMm JloypeHcoM, Kotophiit B cruxoTsopeHun The English
are so Nice, HDOHH3HPYSA HaZ CBOHMH COOTEUeCTBEHHHKaMH, HasbiBaeT
UX CIpUATHEHIUNMH JIOAEMH B MHpe»:

The English are so Nice,
so awfully nice,
they are the nicest people in the world.
And what’s more, they’re very nice
about being nice,

about your being nice as well.
If you’re not nice they soon

make you feel it.
Americans and French and

Germans and so on



they’re all very well
but they’re not really nice, you know
they’re not nice in our sense
of the word, are they now?
That’s why one doesn’t have to take them
seriously.
We must be nice to them of course
Of course, naturally.
But it doesn’t really matter what you
say to them,
they don’t really understand,
you can just say anything to them,
he nice, you know, just nice
but you must never take them seriously,
they wouldn’t understand,
just be nice, you know. Oh fairly nice,
not too nice, of course, they take advantage,
but nice enough, just nice enough
to let them teel they’re not quite
as nice as they might be.

(Mexny npounM, B 3ToM HeGodbluoM ctiuxorsopenuy 1. I'. Jloypenca
cI0BO «nice» ymorpeGseHo 18 pas).

Onnako aBTOpa CTaTh¥ 3aHHTEPECOBAJ BONPOC HE CTOJBKO YIOTpe-
OHTENIBHOCTH YKa3aHHBIX BRHIIE CJIOB, CKOJBKO HSMEHEHHSI UX CEMaHTH-
yeckoro 00bEMa B COBpeMeHHOM aHIIHHcKoM ssbike. Ha ocHoBe ananusa
HpHMEPOB, BSATHIX M3 INPOM3BEAEHHH HEKOTOpHIX. aHTVIMHACKHX MNHca-
rteneft xoHua XIX B., Havanma wu cepeimunl XX B. (JI. Ksppoaaa,
O. Yaiunpga, b. oy, C. Mosma, I'. I'puna, A. Kpucru), B cratee
JienaeTcs NONBITKA NPOC/IEANTh, KAKHM TyTEM B COBPEMEHHOM aHIVINficKOM
sI3blKe MAET MSMEHEHHE CeMaHTHUecKoro o0béMa IpHJararejbHBIX
«charming», «nice» M HEKOTOPHIX JAPYIHX, YNOTPEOHUTENBHBIX B pas-
rOBOPHOH peuH; YeM BBbI3BAHO 3TO H3MEHEHHe; KaKOBO OTHOLIEHHe
COBpeMeHHOTro ynoTpel/eHHs] Ha3BaHHBIX NPUAAraTeNbHBLIX K HX 0ObIY-
HbIM SHAYeHHAM H KaKoBa TeHAEHUMA HX JajbHEHIIEro pasBHTHS.

Hanuble npunaratensHble (charming — oyapoBaTesbHBIH, Dpe-
JIECTHBIY, BOCXWTHTENBHBIN; Nice — MpUATHBIA, MUALIA, caaBHBIRY)
AMEIOT SIPKO BHIpajKEHHOE SMOLYOHAJbHOe 3HaueHHe, B KOTOPOM OTpa-
XaeTcsl CyOBEKTHBHO-OLIGHOYHOE OTHOLIEHHEe TIOBOPSLIEro K ¢daKram
OGBEKTHBHOH JeHCTBUTENLHOCTH. KaK H3BECTHO, «CJIOBO HE TOJNBKO
objiaflaeT rpaMMaTHYeCKHMH H JIEKCHYECKHMH, INpeAMETHLIMH 3Haye-
HHUSIMH, HO OHO B TO K€ BpPEMS BLIpaXKaeT OLIEHKY CyObeKTa — KOJLJIEK-
THBHOTO WJH HHAHBHAyaJbHoro. CaMo InpeAMeTHOE 3HaueHHe CJIOBa
Jlo HeKoTopo# cTeneHH (GOpPMyJaHpyercsl STOH OLEHKOH, H OleHKe NpH-

1 B crathe paccMaTpPHBAIOTCE TOJMBLKO Te 3HAUEHHS CJIOBa 'nice’, KOTOpPHE MPOTH-
BOMOJOXKHK 'nasty’ H HaHGoJlee YNOTPeGHTEILHE B Pa3rOBOPHON PEUH AJS BBIpaXeHHs
OLIEHKH NMPEAMeTY HJH SBJEHHIO, T, €. JaHHOE CIOBO He GepeTcss HAMH B €r0 IOJHOM
ceMaHTHYeCKOM ofneMe.
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HaJLJIEXKUT TBOpPYECKast PoJib B H3MEHEHH AX 3HaueHHi . I JOCKOJIbKY ClI0Ba
HaXOAATCS B HeNpephIBHOH CBSSH CO BCel Hallledi HHTeJIEKTYyaJbHOA
H 3MOIMOHAJBHOM KH3HDBIO,»? MBH MOXeM HabaIOfaTh, KaK MOCTENEHHO
Te MJHM HHBE CJIOBA H3MEHSIOT CBOE 3HAaueHHe, PaCIIMPSIOT WIH CyXKu-
BAIOT €ro, B CBA3H C YaCTHIM 3MOLHOHAJNBHHIM YNoTpeCJeHueM.

OcoGeHHO 38aMeTHO MpPOTEKaeT MpoIeCC H3MEHEHHs 3HAUEHHHA B
CBSI3H C YaCTHIM 3MONHOHAJBHBEIX yNoTpeGieHHeM CpefH MNpHuJaraTesb-
HbIX, CMBICJIOBAsl CTPYKTypa KOTOPHIX, Kak otMeqaer mpop. V1. P. anp-
nepuH B «OyepKax no CTHJIHCTHKE aHIVIHACKOrO SI3HKa», OUEHb LIHPOKaA.
Bynyun cnoBaMH CPaBHHTEJNBHO LWHPOKOH CEMaHTHKH, CYOBEKTHBHO-
OLEHOYHHIe NIPHJIaraTeNAbHble MOTYT ynoTpebasATecs ¢ GOJbIIHAM KPYyroM
MOHATHHA, BKJIOYAIOIHX PA3JIHYHOTO Poja SIBJIEHHS AeHCTBHUTENHHOCTH,
a TaKiKe NpeAMeThl, OAYILIEeBNEHHbIE U HeOAyIleBJEHHEIE.

BoabMéM 11 npumepa cyioBo «charming». OHO Moxker codueraThcs
co chenyromumy cioBaMH: charming people, a charming creature,
a charming old lady, a charming wife, charming manners, charming
life, a charming career, charming gossip, charming things, a charming
house, a charming place, a charming ball, charming decoration, a
charming visit, a charming day, charming weather, u xp.3

CioBo «nice» MOXeT NpuJIaraThCs K CJAeAyIOmeMy KPyry MNOHATHi:
a nice class of people, a nice creature, a nice little girl, a nice woman,
nice neighhours, nice fellows, nice ordimary chaps, a nice old dear,
nice things, nice clothes, a nice crab, nice sandwiches, a nice speech,
a nice sound, a nice journey, a nice drive, a nice place, a nice little
summ, a good nice rest, nice brown hair, nice old-fashioned ideas,
a nice happy consience, a nice easy death, a nice fat alibil u 1. A.

[lpupenéHHble NpHMEpH, JAaNIeKO HE BCe BO3MOXHbIE COUYETAHHUS
CJIOB C mpU/araTeJbHBIMH «charming» u «nice», rOBOPAT O TOM, 4T0 chepa
HX ynoTpeGjeHHsl obmupHa, Giaroflaps UX 3HAYEHHAM.

B anriufickux cnoBapsx* npuUBOAATCA CJeNyIOUHe 3HAYEHHUs CJI0Ba
«charming» — full of charm; giving pleasure by personal appearance
or actions; highly attractive; delightful.

MOXXHO NMpPHBECTH CJIEAYIOlUiHe NPUMEPhl YKASaHHBIX BhIilie 3HAUEHHH
«charmings:

full of charm —

«He had charming manners and was much interested in the
Fine Arts» (S. Maugham, Miss King);

giving pleasure —

«Come and bid good-bye to Lady Windermere, and thank her for
Xour I)charming visity (0. Wilde, Lady Windermere’s Fan,
ct I);

1 B. B. Bunorpanos, Pycckuit asuk, Yunearus, 1947, crp. 18.
¢ B, B. Bunorpanos, Pycckuit ssmk, Yunearus, 1947, crp. 19.
3 Tlpumeps cOdeTaHHH B3ATH W3 NMPOMSBeJleHHH YKasaHHHIX Bulllle mHcareed.
TMpusoanMuie saech H faJjee SHaueHHS B3ATH HS caosapeli An English-Reader’s
Dictionary by A. S. Hornby and E. C. Parnwell, L., 1959; The New American Webs-
ter Handy College Dictionary, N. Y. 1960, The Advanced Learner’s Dictionary
of Current English L., 1965.
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highly attractive —

«Howcharming yoursweet wife looks. Quite a picture (0. Wilde,
Lady Windermere's Fan, Act II) unu

«People are either charming or tedious. I take the side
of the charming, and you, Lady Windermere, can’t help be-
longing to them (O. Wilde, Lady Windermere’s Fan, Act I);

delightful —

«He had had a charming and romantic careers» (S. Maugham,
Miss King) unn

«l can fancy a person dancing through life with you and finding
itcharming (O. Wilde, Lady Windermere’s Fan, Act II).

B npumepax —«Charming day it has been, Miss Fairfax,»
«The weather still continues charming»—cnoBo «harming»
cHHouuMHuHO «fine» (a fine day, fine weather — ycroiiunBeie coueranus
B AaHIJIHHACKOM f3bIKE).

CrnoBy «nice» B aHMVIMACKHX CJOBapAX HAlOTCA chelyiomye o6bsc-
Henus — pleasing or pleasant; attractive; agreeable; kind; friendly;
fine; good.?

3Hayenue 'pleasant’ ApKo BLICTYNMaeT B TaKHX NpHMepax:

«Of course it would not he very nice to spend two years in
a Swiss prison» (S. Maugham, Miss King)

«When they were alone R. turned to Ashenden with what for him
was cordiality.

‘Haveanice journey up?» (S. Maugham, Giulia Lazzari)

B npumepe — «My dear fellow, the truth isn’t quite the sort of
thing one tells to a n i ce, sweet refined girl»® cnoso «nice» crHoHH-
muuHo ‘attractive’, ‘good-looking’.

WntepecHniit npuMep ynoTpeGneHus «nice» B 3HaueHHH ‘agreeables,
Mbl HaxofuMm B KuHre JI. Kappoana «B 3asepkasbes: onuH H3 nepcoHa-
xkeli knurd I[laarafi-Boarafi Tak onucoiBaer Aunce BooGpaxaeMoe
HM JIHLO —

«Your face is the same as everybody has — the two eyes, ..
nose in the middle, mouth under. It's always the same. Now if you
had the two eyes on the same side of the nose, for instance — or
the mouth on the top — that would be some help».4 Tonbko BooGpasu-
Te JIHLO, e 00a IV1asa HaXOAATCA MO OXHY CTOPOHY HOCa,a POT CBep-
xy. Her, 310 TpyaHo BooGpasuTh. DT0 HHKaK HempHemaemo, H Annca
Boapaxaet: «It wouldn’'t look nicen.

OueHnr 4yacTo CJIOBO «nice» BHICTYNaeT cHHOHMMoM cioBy ‘kind’,
ocoBeHHO B TaKuX ¢pasax, Kak — ‘It’s very nice (kind) of you’ uau
"How nice (kind) of you...” Hanpumep: -

«Dear Mr. Hopper, how n i ce of you to come so early» (O. Wilde,
Lady Windermere’s Fan, Act II)

1 O. Wilde, The Importance of Being Earnest, Act I, II.
2 CM. npum. 1,

3 0. Wilde, The Importance of Being Earnest, Act I.

4 L. Carroll, Through the Looking Glass.
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«How nice of you to like me so much after we have known
each other such a comparatively short time» (O. Wilde, The Impor-
tance of Being Earnest, Act II)

B xomeaun «Kak BaxHO ObiTb CepbE&3HbIM® Mbl HaXOAMM HAPYTo#
npuMep ynorpebnenus «nice» B 3Haudenuu ’'kind’. Cecmausa npocut
aamo Jeka, KOTOpblfi OTKasbiBaeTcst nofiaTb PyKy cBoeMy GecnyT-
HoMy «BpaTy»:

«Uncle Jack, do be so nice. There is some good in every ome».
(O. Wilde, The Importance of Being Eaernest, Act II).

CioBo «nice» MOXeT pacCMaTpHUBATLCA B ITOM NpHMepe H psle
IPYIUX KakK CHHOHHM K cioBy ‘friendly’. Tak, B JeTeKTHBHOM poMane
Ararnl Kpueru «Crooked House» Mbl HAXOZHM TaKoi OTPLIBOK:

«‘Honestly, Sophie, have any of the family ever heen nice to
her or even fairly decent to her, since she came here?’

‘No, we haven't been nice to her. Why should we be?’

‘Just ordinary Christian kindness, if nothing else.’»

_ Tak xe Kak u B caydae ynorpeGnenus «charming», B couerannsx
‘a nice day’, ‘nice weather’ cioBo «nice» cHHoHHMHYHO ‘fine’. B atom
JKe sHaueHHH «nice» ynorpeGnsiercsi B TeX c/ay4asiX, KOrja roBopsiHi
BbIpaXKaeT CBOIO peaklUHIO Ha TNpHATHOE AN Hero coobumenue. Bor
npHMep IHajora MeXIy MyXeM H KeHOH —

Harry: Oh, Nora, here’s a letter from old Bartle. He wants to
come and stay for a week from Friday.

Nora: That will he nice, won’t it? He’s such a nice old
dear. .

(ITepBoe «nice» cuHonumuuHo ‘fine’, Bropoe — ‘pleasing’ or ‘plea-
sant’).

Ynotpebasscb OObIYHO A OCO3HAaUEHHS] YEro-To MPHATHOTO,
«nice» MOXKeT OsSHayaTb «IpUATHOEe Ha BKyc» — ‘delicious’:

«And now I'’ll have a cup of tea, and one of those n i c e cucumber
sandwiches you promised me» (O. Wilde, The Importance of Being
Earnest, Act. I).

A BoT apyrofi npuMep C TaKMM JXe 3HaueHHEM «nice» U3 KHHTH
JI. Kappoana «B 3asepxanne»: kKoria Koub pacckassiBaer Anuce
O TIyJUIMHTe, CJleJIaHHOM M3 NPOMOKaTesibHOH GyMarH, ieBouKa ¢ Heloy-
MeHHeM S3afBJseT: —

«That wouldn’t be very nice, I’m afraid».

B npumepe — «I told you she was no wife for you. Common she
is, common as dirt, and you who’s always been brought up son i c e»?—
cnoBo «rrice» HWMeer 3Hauenue ‘having delicate tastes’

1 S, Maugham, The Kite.
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Hrax, B xakux Obl SHayeHWSIX HH BEICTYNaJNO CJOBO «Mnice», ero
OCHOBHOE€ 3HauyeHHe MOXHO cOpMyJHpOBaTh TaK: «nice» ymnorpebns-
eTcsl AJsi 0003HAYeHHs 4Yero-aHbo ¢ NOJOXKHTENbHHIM KauecTBOM. Bor
npHMepHI, JOKashiBalOL}e, YTO «nice» CHHOHMMHYHO ‘good’:

You know, you’ll like Betty when you get to know her. She is
a nice girl, she is reallys. (S. Maugham, The Kite).

«They always went to Herne Bay, hecause Mrs. Sanbaury said
you had a nice class of people there» (S. Maugham, The Kite)

«Josephine», I said, «hasn’t anybody ever told you that it’s not
nice to listen at doors?» (A. Christie, Crooked House).

B coueranuu ‘nice-looking’ «nice» nzentnuno 'good’ (good-looking):

¢«He was a nice -looking hoy, with his mother’s regular featu-
res and dark hair». (S. Maugham, The Kite)

AHanus npumepoB co csoBaMH «charming» W «nice», B3ATHIX HS
npousBefieHnit anrauiickux mucarenefi XIX B., mokasblBaer, YTO 3TH
CJIOBa OYEHb YMOTPeOUTENbHBI, 0COGEHHO B KpYyrax CBeTCKOro o6liecTsa
AHrnuu, rge Jmopu uMetor charming ¥ nice manners, rae roBopAT
o charming u nice weather i ppyrux charming u nice things. tu cnosa
HaCTOJILKO MPOYHO BOLWIH B yNoTpebsieHHe W BCeria Ha f3biKe Y Npel-
CTaBuTeNell CBETCKOro 0o6LIeCTBa, YTO HX YNOTPeGJAIOT Ha KaXKAOM
mary, He BKJaAblBasg 0cOGOr0 CMBIC/IA B 3TH CJI0BA, KaK Obl aBTOMa-
THueckH. Tak, repuoruxs Bepsuk u3 komeanu O. Yaiinibpa «Beep
Jgeay YunaepMupy, xapakrtepusys jgopia JLapJauHrroHa, KOTOpOro oHa
Hef0n06./14BaET, FTOBOPHT:

«What a charming wicked creaturel I like him so much.
I'm quite delighted he’s gone».

Kasasoch 6Hl, cnoBa «charming» u «wicked» necosMecTHME!, OfHAKO
OHHM CTOSIT PANOM, H cJOoBO «charming», ymoTpeGnéHHoe repuoruHef
CKOpee aBTOMAaTHYECKH, CMAr4aeT OTPHUATENBHYIO XapaKTepHCTHKY,
nannyo Jjopay. (HecoBmecTuMuiMH KaxkyTcsl cijioBa ‘nice’ n ‘awful’,
YacTo OHaKO ynorpeGssieMble B pa3roBopHofl peuu pspoM: It’s awiully
nice.! B panxoM couyeranuu ciopo ‘awfully’ He BocnpunuMmaercs B 3Ha-
Y9eHHHM 4ero-To CTPALUHOTO, HENpUATHOTO, a CJYKHT SMOLHOHAJBHBIM
YyCHJIEHHEM CJIOBa 'nice’).

Kak 6nl no npHBbIYKE BYaJHpOBaThb CBO€ HACTOSINEE OTHOLIEHHE
K JIOAAM ynoTpeGnsier repuoruHss BepBHK CJIOBO «nice» B cieayioiwem
npumepe:

«My dear nieces — you know the Saville girls, don’t you? — such
nice domestic creatures — plain, dreadfully plain, but so good-
well, they’re always at the window doing fancy work...» (0. Wilde,
Lady Windermere’s Fan, Act I)

1 CM. cruxotsopenue «The English are so nicel» by D. H. Lawrence.
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YnorpeGnssich oUeHb YacTo B pasJHUHBIX CHTYyalHsX, cjoBa «charm-
ing» M «nice» NOCTENEHHO TEPSIOT CBOE MOJIOXKHTENbHOE 3HauyeHHe!
H Bc€ vallie BCTpeyaloTcsl B NpefJIoXKeHHAX, B KOTOpPhIX JaeTcsl OTpHIa-
TeJIbHasl, HPOHHYECKAs OIlEHKAa TOMY HJIM HHOMY JIHIlY, MpEeAMETY HJIH
ABJEeHMIO, B yCcTHOH peud 3To noJjyuaer BbipaxceHHe B 0coG0H MPOHH-
yeckofi uHTOHauuu. Cnymas fguajoru u3 cepun «Meet the Parkers»,
HEBOJIbHO o0palliaelllb BHUMaHHe Ha dpasy: «It’s very nice to he home»,
npousHecéHHylo FappH nocjie T0ro, Kak OH B TedeHHe HEKOTOpPOro Bpe-
MeHH ¢ LIYMOM OTKDHIBAJ KJIOYOM JABEPb B CBOIO KBapTHpY.

Yacroe npoHuueckoe ynorpebsienne «charming» u «nice» B pasying-
HbIX CHTYalHAX MPHBEJO K TOMY, YTO OHO CTaJI0 HOPMAJILHLIM B COBpe-
MeHHOM aHmHfickoM s3biKe. Dosiee TOro, Hekortophle aHrJMYaHe
SasIBJISIIOT, YTO OHH YrNOTPeG/ISIOT HasBaHHBIE CJIOBA TOJNBKO B OTPHIA-
TeJIbHOM CMbicjie H H36eraloT HasbiBaTh «charming» unm «nice» Jiofei,
K KOTOPHIM OTHOCATCH C yBaXceHHeMZ.

CnoBo «harming», ynorpeGNéHHOe CapKaCTHYeCKH, BhIPaXKaeT
Heolo6GpeHue roBOpPSILIEro K C/IOBaM HIH JAeficTBHAM Apyroro. «Charming»
MoOXKeT ObITb ynoTpeGnieHO KaK OTBeT HJIH BOCKJHIAHHe, HanpHMep,

— Hardly anyone turned up at the meeting.
— (That’s) charmingl!

HJH KaK peaKiHs Ha 4b€-JHOO NJIOXOe MOBeJicHHe HJH Ha HEBEeXJH-
BOCTb, HampHMep, €cM Bac rpy6o OTTOJIKHYJH, KOTZia BH CaJHJIHCh
B aBro0yc.

[MpeactaBbTe Takylo CHTyanMio: rpynna AeBywleK pasroBapuBaer
0 ueM-To CBOEM; UX Gecefly nmpephbBaeT TOJBKO YTO BOmIeAUIas AeBYmIKa,
KOTOpas MbiTaeTcsl BMEaThCsi B HX pasroBop. [Tpoucxonut caenyrowui
Auajnor —

— Why don’t you mind your own businness? It’s nothing to do
with you.
— Oh, charming!

[IkonbHHIa, KOTOpas CUHTaeT, YTO e& Hes3acJqyKeHHO CTPoro Ha-
Kasa/iM, MOXeT npolenTaTh cJoBO «charming», HO TaK, cTOOb €€ He
ycabland, HHaye eé MOryT HaKasaTh eulé GoJbiue!

B nomoOHBIX e cayyasx YnoTpeGasercs CJIOBO «mnice», HO €CJH
«charming» o6BIMHO yNOTpebJAsieTCs CaMOCTOATENBLHO, «nice», KaK mpa-
BHJIO, BKJIoyaercsi B mnpemjoxenue tuna ‘That’s mice of you’ wim
‘Very nice, I'm sure’. Tak, ecnu Baml 3HAKOMEI#, He NOCOBETOBABIIHCH
€ BaMH, JieslaeT AJis Bac TO, O Y€M Bbl €r0 He NPOCHJAM H YTO JJIs BacC
HeXelaTeJbHO, Bhl Moxkere ckasaTh: «Thanmk you very much. That’s

! Hepenko MOXHO C/ABINIATL JKAJNOGH AHTAMACKHUX yuHTesell Ha TO, UTO CJOBO
«nice» CTaJo WITaMnoM B peun MX yueHHkoB: «Nice» is almost meaningless now as
it’s often used. In studenfs ’compositions everything is ’nice».

? WuTepecHO NPUBECTH 34eCh BHIAGPXMKY M3 NHMCBMAa aHIVIHACKOrO HHXeHepa
o ciose «charming»: «I only use the word in the derogative sense, and being a
Tynesider would use the word ’canny’ to describe «charming peoples. Cm. npu-
Mepnl Ha cTp. 12 Bhlue
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very nice of you» Man, nanpumep, ectn Bac noapén Baii ApYT, Bbl
roBopute eMy: «You're a nice friend to have».

CiioBo «nice» MpouyHO BOHWIO B ynoTpeljieHHe B MOJOGHHIX CHTya-
LHAX.

Uponnueckoe ynorpeGienne «nice» 3apHKCHPOBAHO CJOBapsMH,
KOTOpble NpeAJaralorT Takue npHMepn: ‘You've got us into a mice
mess’, Here isanice mess I'm in’, ‘a nic e state of affairs’, rae
«nice» ynorpebneHo B sHaueHun ‘difficult’, ‘bad’. Ananornunbie npu-
MepHhl Mbl HaXOIHM B PYCCKOM fi3bIKE: «¢B X O pOLl €H b K Y I0 nepe-
JeNIKy f Monaj», «<XOpoIm eH b K Ooe nojoxenHe aens. ClnoBo «xo-
POLUEHBKHE», caMo MO ceGe MOJIOKHTENbHOE, NPHOOPETAET OTPHIATENb-
HHIfi CMBHICI B KOHTEKCTe.

HTak, MOXHO CYHTaTh, YTO MBI NPHCYTCTBYEM MpPH MpoOllecce MocTe-
MEHHOTr0 H3MEHEeHHS ceMaHTHUeCKoro o0béMa c/loB «charming» M ¢nices.
IlpaBna, HecMoTpsi Ha TO, YTO 3TH CJI0Ba BCE 4alle YNoOTpeGsIOTCS
MPOHHYECKH H BLICTYNAIOT B Pa3rOBOPHOf peuH KaK HOCHTEIH KaKOro-To
OTpPHLATENBbHOTO KayecTBa, HaM KaXeTcs elllé paHo 3asBJIATb, YTO OHH
yXe mNpHoOpeNH OTpHLATeJbHOe 3HaueHHe. 3JeCh YMECTHO NPOBECTH
rpaHb MeXJy 3HaueHHeM H ynorpebJieHHeM CJiOBa, Ha uTO obpaiuaer
BHUMaHHe aKal. B. B. BuHorpajoB: «Ynorpe6jieHHe — 3T0 JHLIb
BO3MOXKHO€ MPHMEHEHHE OJIHOTO U3 3HauYeHHIl C/I0Ba, HHOTAA OYeHb HHIH-
BHAYyaJIbHOe, HHOTAa GoJiee HJIH MeHee pacnpocTpaHEHHoe. ¥Ymorpel-
JieHHe He PaBHOLEHHO CO 3HaYeHHeM, H B HEM CKPbITO MHOTO CMBICJIOBBIX
BO3MOXKHOCTell cJIoBax?.

Ecan Henbsst eilé roBopHTb 06 OTpHLaTeNbHOM 3HadeHHH «charm-
ing» unu enice», To BOSMOKHOCTb yNoOTpeGNeHHsi HX B OTPHLATEILHOM
HPOHHYECKOM CMBbIC/ie He BbisblBaeT coMHeHMs. Iloxaay#, MOXHO cuH-
TaTh, YTO OTPHLATE/ILHOE KOHTEKCTyaJbHOE 3HaueHHe, 3aKpemJisioieecs
3a YNOMSIHYTEIMH BbIlLIe CJIOBAMH, COCYLIECTBYIOT ¢ HX OCHOBHBIM MOJIOXH-
TeJIbHLIM 3HaYeHHeM, H €ro BIHsSHHE Ha OCHOBHOe 3HaueHHe «charming»
H «nice» KaXeTcsl HAM HACTOJbKO BEJIHKO, UTO OHO PacIiHpsieT CeMaHTH-
YyecKHe TPaHHIB CJIOB; OHH CTaHOBATCA MeHee ONpeleNéHHBIMH H GoJiee
pacmibiBYaTHIMH. BoT noueMy B psifie cayyaeB HeoOXOAHMO nochelyio-
iee pasbsAcHeHHe 3HaueHHH cloB ¢charming» H enices. Tak, B nmpensno-
kennu — «He’s charming, everyone seems fo get on well with him» —
NIOJIOXKHTEJbHAA OLleHKa, AaHHAs BaMH YeJIOBEKY, CTAHOBHUTCS SICHOMH
ToAbKO Gnarofiaps BTopoi#l uacTH npelJioXeHHs, KOTOPYIO MOXHO pac-
CMaTpHBaTh OGbsicCHEHHeM 3HAUeHHS NepBOH.

B omsom H3 HomepoB aHrimiicKo#i rasersl The Times B cratbe,
NOCBAMWEHHOA BONMPOCAM COBPEMEHHOTO AHIJVIHACKOrO $3blKa, BHICKa-
3aHBl HHTepecHble Ha Hall B3rAf MbicAH 06 ynorpebieHHH cJiOBa
«charm»; aBTOp CTaTbH OTMeuaer, YTO B KpYyrax JHTEPaTypHHIX KpH-
THKOB «charm’, if used at all as a term of praise, must be accompa-
nied hy an explanation. It is difficult to see why; just as it is hard
to understand why this attractive word has lately earned a dubious
name for itself when it is applied to people». Ecain Mbl HasbiBaeM Koro-

1 B, B. Bunorpanos, Pycckuil a3ux. Yunearnas, 1947, crp. 21



Jau6o ‘a charming person’, motomy uto oH Moxer ‘to charm a bird
off a tree’,! To MH moApasyMeBaeM MOA 3THM, YTO YEJOBEK MOXKET Clie-
JlaTb HEYTO OYeHb HENpUsATHOe JJis NTHYKH, KOTOPOH OH OBJajeer.
Ecnx o KoM To rosopr, 4to oH ‘oozing with charm’, 7o roBopsampuit
CBOMM TOHOM MOXKeT IIOKasaTh, YTO OH CUHTaeT XapaKTepu3yeMoro MM
qeJOBeKa YXXacHHIM mapHeM, NPSYYIMHKM 3a MacKod BHeIIHeH rajaHt-
HOCTH CBOE HacTosimee HeNMPUATHOE JiHUO. B ynoMsiHyTO# Bhillle CTaThe
us rasersl The Times Mbl HaxoXuM emié HECKOJIKO MHTEPECHEIX CTPOK
o cnoBax «harm» u «charming»: «<A man or a woman, —mHweT aBToOp
cTaThd,— Who possesses charm acts as a kind of rose-tinted looking-
glass in which other people see themselves as cleverer, nicer, wittier
and better informed that they suspect is really the cases. Cnegosarens-
HO, CJIOBO «charming» xapakrepusyer Jiofieli-B KaKOH-TO CTENEHH JIHLe-
MEpHhLIX, CTAPAIOMHXCS JLCTHTL APYTHM B OTHOLUGHHH MX YMa, 3HaHHH,
BHemHOCTH. CTaHOBHTCS NOHATHRIM NOYEMY aHMIHuYaHe H3GeraioT
ynotpe6nsatTh cjaoBo «charmings, roBops O CBOMX HCTHHHHIX ApY-
3pax!

«Charming» MoxeT 6HITb CKa3aHO TaK¥e O NOBEpXHOCTHOH, nycroh
GeccofiepaTeNbHOM KHHre, MOCTaHOBKe MJH (uiabMe. Onsith NpuBesEM
BLIAEpXKKY M3 aHrauficko#t rasern: «If a book or a play or a film,
while plumbing no tremendous depths or plumbing no depths at all,
succeeds in enchanting and diverting its readers or viewers making
them feel happy and pleased with themselves for an hour or two,
it could surely be praised for its «charm» without nervous apology».
ABTOp HpOHMSHpyeT HajJ «4apaMH» MNYCTHIX KHHT, nbec, (HABLMOB,
KOTOpLIe 4acThb YHTaTeslell M spuTesiell HaXOAAT &ouapoBaTeJbHBHIMUY.

B JOKas3aTeNbCTBO BHILIECKA3aHHOTO O TOM, YTO cJjioBa «charmy
H «charming» TpeSyIOT pasbsiCHEHHS, B KAKOM CMbicC/e, TOJIOXKHTENbHOM
HJM OTPHUATENBHOM, OHH YIOTPeO/fAoTCs, NPHUBEAEM NMPHMEp M3 JH-
TepaTypHoro npoussefienus. B kuury Aratet Kpuctu Crooked House
Mbl yuTaeM: «For the first time I was aware of the charm of her
delightfully tip-tilted noses. Mu! Moryim 6r! HEMpaBHJBHO NOHATHL 3TO
saMeyaHHe aBTOpa, He 3Hasd Toro, 4ro Maraa JIHoHafas, o Kotopo#t HAST
peub B MNpENJIONKEHHH, BbIHYyXJeHa Obiia H3-3d ¢BOEro' Hoca Mrparb
TOJILKO KOMeJUHHbIe DOJIH.

CnoBo «nice», TaK Xe Kak M «charming», TpeGyer pa3bsicHEHHS,
ec/iH ynorpebisiomUf ero 4eJJoBeK XoueT ObIThb NMOHATHIM NPAaBHJABLHO.
B pacckase MosMa «JInichili MeKCHKaHEN»? MBI BCTPEYaeMCsl CO CJIOBOM
«nice» B OTPHIBKe, AAIOLIEM OMHUCAHHE CTAPOMOJHOM FOCTHHOM:

«On the walls, covered with dingy paper, were large steel engra-
vings of the battles of Napoleon, and from the ceiling hung an enor-
mous chandelier once used for gas, but now fitted with elektric bulbs.

1 HiuTepecHHli npuMep ynoTpeG/ieHNs NAaHHOrO BHAXEHHS MOMHO HafiTH B KHH-
re «Say No to Death» by Dymphna Cusack: «I know he’s thrilling and exciting and
marvellous to look at, and has a way with him that would charm a duck off a pond,
but he’s charmed too many ducks off too many ponds to be any good to a little sucker
like you...»

2 S. Maugham, The Hairless Mexican
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It flooded the cheerless-room wisth a cold, hard light.

‘This is very nicée’, said R. as they went in.

‘Not exactly cosy’, suggested Ashenden.

‘No, but it looks as though it were the best room in the place.
It all looks very good to me’».

Crnogo ‘good’ B mociesHeM NpeJiOMeHHH BhijieseHo y Moama Kyp-
CHBOM; 9T0 MOAYEPKHBAET, YTO, KOTa R. ynorpe6ua c10BO «nice», OH He
HMeJl HHYEro NpoTHB MpayHOM KOMHATH C XOJIOAHLIM CBETOM, OH NPOCTO
CUHTAN eé BHOJIHE NoAXoAsAmel 115 ce6a B JaHHOI NOCTHHHILE.

Hrepecnast sBosoumua Ha6miofaercd B HACTosiiee BPeMsi TaKxke
y cnos «fantastics u «fabulous». O6LMHEIE 3HaUeHHS 3THX CJOB BCEM
HSBECTHHI.

«Fantastic» osHauaer wild and strange, grotesque (fan tastic dreams,
shapes, fashions in dress); unreal and hardly possihle, impossible
to carry out, absurd (fantastic ideas, plans).

Hanpumep:

«He was glad to be rid of that chattering, hideous, and fantas-
t ic creatures. (S. Maugham, The Hairless Mexican)

«I knows», said Carla Lemarchant. «That's why 1’ve come to you.
I want you, you see, to do someshing fantastic.» (A. Christie,
Five, Little Pigs).

«'You see, I think, Charles, that he didn’t just — die, 1 think
he may have been — killed...»

I stared at her.

‘But —what a fantastic idea. What made you think of it?’
(A. Christie, Crooked House).

B npeanoxennn — He found a fantastic pleasure in aping
the style of the shilling shocker! — cioBo «fantastics» cunHoHHMHYHO
‘great, big’.

Caoso «abulous» Hmeer cJaefpyloue sHayeHHst — celebrated in
fables, such as exists in tales (fabulous heroes), mythical not actual,
incredible or absurd; immense and great; difficult to believe in (fabu-
lous wealth).

Hanpumep: <«Do you know, I always thought Unicorns were
fabulous monsters, too: I never saw one alive before.» (L. Car-
roll, Through the Looking Glass, Ch. 7)

«Phuong», I said — which means Phoenix, but nothing nowdays
isfabulous and nothing rises from its ashes. (Graham Greene,
The Quiet American).

«We men from the Ministry have worked out an absolutely f a -
bulous method of paying out 800 people — and all by a com-
puter» (Daily Worker, Fehr. 28, 1966)

Ceityac cnoba «fantastics u «fabulous» (Mexamy mpoumum, nocnexHee
BCe yallle BeTpeyaercsl B cBoel cokpaiénHo#t ¢opme ‘fab’ (ynorpebns-

1 S, Maugham, Giuliaa Lazzari



rorca B sHauenuH 'wonderful’ uam 'marvellous’; «fantastic»s unorna
osHayaer ‘astomishing’. ’

Tak, KOMMEHTaTop aHIIHIACKOTO Te.rlesﬂnei-mn B JleHb OTKpHITHS
ueMIHOHaTa MHpa 10 $pyTGOMY BLIPaSHA CBOE BIIeYATIEHHE CIEAYIONIHMH
caopamu: «It is a fantastic sights. OgHa us awrimiicKux raser,
pacckasniBasi B CBOeil 3aMeTKe O TOM, 4TO Ha Kopmyce Kopabas «Queen
Mary» cKomwsIoch CTOJILKO MOPCKHX YTOyeK, 4To oTmieithe ero B Coe-
nuHénnbe IlITaThl OBIIO HECKOJIBKO 3afepiaHo, Hanucanaa: «It is quite
fantastioc».

Monozipie JmonH AHMVIHH (2 HYXHO OTMETHTb, YTO YMOMSIHYThbie
BHILIE CJIOBA B OCHOBHOM YNOTPeGHTeNbHBI CpefH MOJOAEXH — teena-
gers, KOTopasi HAaXOZHT 3TH CJIOBA MOAHBLIMH) NPHMEHSIOT MpHJAraTe/b-
Hele «fantastic», «fabulous», «fab» K TeM npesMeram, kKoTophie uM Hpa-
patca, Hanpumep: fast sport cars, motor-cycles, modern -clothes,
«pop» songs, H jJaxe K JmoAaM boy-friends, pop stars, etc. Tak, onn
ckaxyT: «He's got a new Jaguar (i. e. make of car). It is absolutely
fabulouss «He wears fab clothess. «It was a fantastic
film!» «She’s fab». HoBeftuas nony.asipHas necHs HIH €€ HCHOJIHEHHE
nonynsApHo# rpynmnof MoryT ObiThb onucaHbl MM Kak «fantastic» mam
«fab». Cienylouye ZBa KOPOTKHX AHaJOrTa HJULIOCTPHPYIOT ynorpeOie-
HHe caoB «iantastic» u «fab» B noBcennesHo# peun: '

1. — Have you seen Susan‘s new trousers?
— Yes, they‘'re fantastic.

2. — Have you heard the Walker Brothers’ new record?
— Yes, it's'fab.

Hexotoprle anrnuyane o6bsCHAIOT TOT q;ax'r, YTO YKa3aHHbIE CJIOBA
CTajy NONyJSIPHLIME B COBPEMEHHOM AaHIVIHACKOM f3bIKe, BAHAHHEM:
aMepUKAHCKHX (W/IbMOB W DEKJaM, ONMHCHIBAIOUMX CBOIO MPOAYKUHIO
Kak «fantastic» u «fabulous» B coBpemeHHbIX aHTMMACKHX XypHajax
TaxKe MOXKHO Ha#iT# npUMeph Gpas PEKAAMHOTO XapaKTepa o C/OBAMH:
«fantastics u «faPpulous»:

Importer‘s Fantastic Offer
500,000 Toys Must Be Cleared
2 FABULOUS OFFERS
Coty Make — Up Kit
Dress and Jacket Ready To Sew
2 fabulous TRAFFORD
colour catalogue FREE!

Gay Little Flowery Hats
and Fab Coloured Shoes

12,000 FABULOUS COICES
all on small weekly payments?

1 TpuMepu gek.nam B3ATH M3 MeHCKHX XXypHanos Pins and Needles, Every-
woman sa 196
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3acnyXHMBalOT BHHMaHWe NpuiaraTeibHble «chronic» u «pathetics
B CBOEM JIMTepaTypHOM B3HaueHMH «chronic» osHavaer ‘lingering,
lasting, going on for a long time, continual’ B oTHomweHuH GosesHu
u Goapneix (chronic rheumatism, a chronic invalid, a person with
a chronic illness); Kak cn9Hr, cioBapb OTMedaeT 3HaueHHe «chronics»
Kak «yxacHbiits, Hanpumep —

Mrs. Eynsford Hill: Do you mean that he drank?
Liza: Drank? My word! Something chronic (B. Shaw, Pygma-
lion)

«Pathetic» osHayaer ‘exciting pity or sadness’ Hanpumep:

«l found her very pathetic. The contemptuous way the
Leonides family had spoken of her, their eagerness to believe that
she had committed the crime — now, at this moment, it all seemed
positively inhuman conduct. She was alone, defenceless, hunted
down» (A. Christie, Crooked House).

Ceilyac cnioBa «chronic» u «pathetic» npunaraiorcs B moBcenHeBHOM
peau K GOJBLIOMY KPYTY NOHATHH, KOTAa roBOPAILMHA XOUeT BLIPasHTh.
CBOE OTpHUATENBHOE OTHOWeHHe K ueMy-nubo. Tak, ecnu Komanna
WJH OTHEJbHbIA HIpPOK Mrpaer mioxo, o6 HX Hrpe OOGbIYHO TOBOPAT:
«It was pathetics. TIpuBenéM mnsi usmocTpanuu chaefylomui Auasor:

— Did you see the football match on Sundayq?
— Yes, it was pathetic. I could have done better.

CaoBo «chronic» BbIpaaeT 3Ty MbIC/AB CHJIBHee H OOBIMHO ynoTpe6-
JfieTcsA, €C/M UTPy HAaXOAAT HEBHIHOCHMO nJjoxofi. Ecau, Hampumep,
TEHHHCHCT HIpaeT NJOXO B TeYeHHEe BCEro MaTda, SPHTENH CKaXyT:
«It was chronics, uau, eclH KTO-TO NHOET OUEHb IVIOXO, CJAYLIATENH
MoryT cKasatb: «It is chronic».

TaxuM oOpa3oM, B COBPEMEHHOM AaHIJIHHACKOM fAISHIKE TIPOHCXOIAHT
3aMeTHOE H3MEHEHHe CeMaHTHUeCKOro 06beMa HEKOTOPHIX KaueCTBEHHbIX
NpHIaraTeJpHbIX, TaKMX Kak «charmings, «nices, «fantastics, «fubu-
lous», «chronic», «pathetic» u ap. 1o usMeHenne y pasHHIX mpHAara-
TeNBHLIX BHI3BAHO PasHHUHBLIMH NPHYHHAMU H HJET Pas/IHYHLIMM ny-
TAMH.

PassutHe npunaratensHux «charming» H «nice» «mpeactaBafercs
HaM TpPHMEPHO CJEAYIONMM: OT CJIOBAa C SPKO BhIpa’KeHHLIM NONOMH-
TeNbHHIM SHAYEHHEM — K CJIOBaM, 9acTo YNoTPeGsIOmHMCS, HO MOMTI
HHUYero He 3HaYAlluM, H Jajiee — K CJIOBaM, ynoTpeG/sioutHMes HapLy
€ TMOJIOXKHTEJbHLIM ‘3HaUEeHHEM B OTPHLATENbHOM HPOHHUECKOM CMLIC/C,
B orHomlenus cjioBa «nice» HeOGXOAHMO NMOAYEPKHYTL TOT (hakT, wTO
B JAHHOH CTaThe MBI He KacaeMcs BCeif HHTepeCHOH HCTOPHH paspuTiis
SHAYEHHHA ITOTO CJIOBA, 2 PACCMATPHBAEM €10 SBOJIOIHIO TONLKO B COBPC-
mennnit mepuon XIX—XX BB., Koria c1oBo «nlce» IPOMHO BOLINIO
B ynorpelJjieHHe B CBOEM IOJIOXKHTE/BHOM SHAUCHHH, PasBHBLIEMCS,
MEX]y NPOYHM, M3 JIaTHHCKOro ’nescius’, WTO SIAYHT «iieBexKccTBeH-
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4nlity. B 3TOM oTpHLATENbHOM 3HAa4€HHH OHO yNoTpeG/IAIoch aBTOpaMH
XIV B.: y Uocepa ocHoBHOe 3HaueHue «nice» — 'foolish’. Iloaamuee
TipuiaratesibHoe «mice» npHoGpesio 3HauenHs ‘fastidious’, ‘hard to
please’, ‘having or showing delicate tastes’, coxpanusimecs B cospe-
MEeHHOM #i3bIKe (HampuMep, 'very nice in one’s dress’). CaemoBaTenbHo,
CHagaJla pasBHTHE «ilice» LLIO MO MyTH «obnaropaKuBaHHsA», OT OTPHU-
HATeNbHOr0 3HaueHHs1 K MNOJoXuTensHOMYy. Tem Gojiee  HHTEpecHO
OTMETHTb B COBPEMEHHOM AHIJIMACKOM fi3blKe pasBUTHE 3HAYeHHs AaH-
HOro CJIOB2 B OGpPaTHOM HampaBJIeHHH.

He wuckmouyesa Bo3MOXKHOCTB, uTO B OyaymieM cjoBa «charming»
¥l «nice» MOTYT HMeTb TOJIbKO OTPHHATeNbHOEe 3HaueHHe: Befb «TO, UTO
POXJAaeTcss B OTAEJNbHBIX KOHTEKCTAX M YTO B OMNpENe/]EeHHYIO 3MOXY
He siBJfeTCs eme oOMM, B APYTYIO HCTOPHYECKYIO 3MOXY MOMKET CTaTh
G6LIYHBIM M CAeJaThCA CaMbiM KaTteropHanbHeiM'». OnHako Gojee Be-
POSITHBEIM HaM KaMeTcsl COCYIIECTBOBAHHE [MOJIOXKHTENBHOTO 3HAYeHHs
C NpHOGpETEeHHbIM OTPHLATENbHEIM, TAK KaK MJ KaueCTBEHHBIX MNpH-
JiaraTeNbHbIX, KaK otMeyaer A. WM. EdumoB, THnHuHa creaywomas 3a-
KOHOMEPHOCTb: MEPEHOCHBE 3HAaYeHHs Kak Obl HaC/JaHBAIOTCA Ha Nps-
Mble, HCXOJHbIE M COCYIIECTBYIOT C HHMH; TPaHHUB MEXAY NpPSMBIMH H
IIepEHOCHBIMH  3HAYEHHSIMH JOBOJBHO MOABHXKHBL 2 [IpaBaa, B AaHHOM
cJlyyae peyb HAET He O MPSMOM H MEPEeHOCHOM 3HaueHHAX cioB «cha-
Tming» 1 «nice», a 0 YaCTHYHOHA Aerpafiallii HX 3HAY€HHH B Pa3roBOpPHOM
A3blKe, CYILeCTBYIOEH HAPSALY C UCXOAHBIM BO3BLILICHHEIMH» 3HAYEHHS-
MH 3THX CJIOB.

Uro kacaerca cioB «fantastics, «fabulouss, To mponecc usMeHeHus
4X 3HavueHHH B Gosblileit HAH MeHblilell cTeneHy HabMmoLaeTcsi BO MHOTHX
fISbIKaX, TaK KaK B JaHHOM cJy4yae H3MEHW/IOCh UeJIoBeYecKoe OTHoMIe-
HHe He K CJIOBaM, a K MOHATHAM (DAHTAaCTHYECKOro, CKasoyHOro: 4ejio-
BEYECTBO MPHOOPENO CHJIBI AJISl TOTO, YTOOBI BEpIUHTH (haHTaCTHUECKOE;
TO YTO paHee KasajoCh CKasKoi, CTaJo B Halle BpeMsi OblJIbiO.

B H3MEHeHHH ceMaHTHYeCKOro oGbeMa pacCMOTPEHHbIX B CTaThe
«CJIOB CHIFPAJId CBOIO POJib Pas/aHYHbIE (aKTOPHI: YacTasi ynorpeOUTeNb-
HOCTb, BJIMSHHE aMepUKaHCKHX peKJaM, H3MeHeHHe B oOIecTBEeHHOH
M3HH H, HaKoHeu, Mozxa. [TosTromy TpynHo mpenyrafath, Kak NOHAET
JaJsibllle pa3BUTHe 3HaueHHH BceX Ha3BaHHBIX CJIOB, TeM OoJiee, 4TO He-
KOTOpble U3 HHX OTHOCATCS K paspsiiy ¢MOJHBIX CJIOBeYeK», a MOJa,
KaK K3BECTHO, OYeHb H3MEHUHBA.

B sakJioueHHe XoTesoch Obl IPUBECTH BHIAEPXKKH H3 IHCEM aHIVIMM-
CKHX YYHTeJeH OTHOCHTENBHO BCEX 3THX H3MEHEHHil:

«The new words and meenings come in and go out with such ra-
pidity that it’s very difficult to keep up with them (August, 1966.)

«There words are very colloqual and are no doubt a passing fa-
shion. In fact ‘fabulous’ is now dying out of fashion having been
superseded by its abbreviation ‘fab’ or by ‘fantastic’s. (July, 1966)

1 P, A. Bynaros, Beegeune B Hayky o asbike. M., 1965, crp. 256—26.
? A. H. Ecdumos, CTuancTika Xynoxectsennoil peun. M., 1961, ctp. 345.



